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Kyuma T.B.
KaHIuIAT (PLIIOJOTIYHUX HAYK, JOIIeHT
PiBHeHCHKMI Iep:kaBHUI I'YMaHITAPHUNA YHIBEPCUTET

HOMIHALII HA [IO3HAYEHHS CIMEHUX CTOCYHKIB
B VKPATHCBKI, TOJIbCBHKI TA HIMELIBKII MOBAX:
ICTOPUYHUI ACIIEKT

CyuacHa /TIHTBICTHKA XapaKTepPHU3yeThCS TEHOEHIIED 0 aHAJII3Y
HOMIHAITIN PISHUX TeMAaTUYHHX TA JIEKCHKO-CEMAHTHUUYHHUX T'PYI V TAKHX
acrrektax: ciaoBorBipHOMy (T. Bemmima, B. lopmmamda, O. 3emchbKa,
O. KpoBumibra, I'. KycroBa, A.Mawmpak, . Ilysupenko, A. Feine,
W. Fleischer); onomaciosoriudomy (A. Apxanrenbcbka, I'. JlimKIBChKA,
O. Kybopsaxosa, H. Murupuna, A. Moiiciearo, O. CemiBanosa, D. Buttler,
T. Smoétkowa); morusamiitnomy (@. Bamesuu, O. Bmuosa, T. Kuaxk,
O. IIagyuesa, C. Pmxenxo, I. Viayxanos); (pyHKITIOHAILHOMY
(I". Boxanbuyr, A.JleBumnbkmii, T. Haymosa, I'. IllmmamoBud, A. Stedje);
axciosoriuaomy (T. I'omuaposa, T. Kocmema, M. Aiienko); KoHOTaTUBHOMY
(A. bBapabynsa, I'. Minuaxk, B. Tems, J. Istiaguine).

OcraHHIM YacoM CIIOCTepIraeThbCcs IIOCHUJIEHA yBara YYeHHX 0
BUBYEHHS THX OJUHUIIH, Kl XapaKTepPU3yIOTh JIOJUHY, IO-IIepile, SK
CYCITLIbHUI (peHOMEH y P13HUX MOBaX: 31CTaBJIeHO (PYHKITII IMeH Jiddya Ha
MaTepiayl pocificbkol Ta ykpaimcbkol moB (A. Mampak), HallloHAJLHY
criermnplKy ceMaHTUKN Ha¥MeHyBaHb 0COOM — POCIHCHKOI Ta aHIJIHCHKOI
MoB (O. Maxriaxosa), HaliMeHyBaHHs 0cl0 3a Irpodeciero M COIlaJIbHUM
craTycoMm — QpaHIily3bkoi Ta pocificbkoi moB (0. Kammyp), Tepminm
CITIOPITHEHOCTI — pocificbkoi Ta yecbkol MoB (H. MukuTeHnKo); mo-apyre, K
HOCIS coIlaJibHUX crepeotummiB: mpodoeciitamx (T. Zgotka, H. Zgétkowa),
crateBo-BikoBux (M. Karwatowska),  wmamonambaumx  (T. I'omkxosa,
I. 'ony6oserka, I. Kobosea, O. Kysima, O. Maxmaakosa, I.Ilpusasosa,
C. Tep-Minacosa, J. Bartminski, J. Misiukajtis). Hacammepen cormabamii
CTaTyC JIOAWHM HAYKOBIIl JOCTIIMKYIOTH Y IICHMXOJIIHTBICTUYHOMY ACIIEKT1
(J1. Uopnanosa, B. Kapacux, O. JleouTses, P. OpyMKiHa).

AKTyasbHICTH HAYKOBOI  PO3BIOKH  3yMOBJIEHA  3araJIbHUM
COPAMYBAHHAM JIHTBICTUYHHUX IIpallhb HA JOCILIMKEHHS IIPOIECIB SK
IIePBUHHOI, TAK 1 BTOPHUHHOI HOMIHAITI OJUHUIIb, 00 € THAHNX OJHAKOBUMU
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TEMAaTUYHUMHU XapakTepuctukaMu. IloeTHAHHA 31CTaBHO-TUIIOJJIOTTUHOTO
M IOPIBHAJIBHO-ICTOPHMYHOTO IINAXOMIB OO0 AaHaJI3y YKPalHCHKUX,
IIOJIBCHKUX Ta HIMEIIBKMX HOMIHAINK COMIAJILHOIO0 CTATyCy JIIOIUHK €
HEOOX1THUM [JIs 3IIMCHEHHS PEeKOHCTPYKINI IXHBLOI 30BHIIIHLOI Ta
BHYTPIIIHBOI (POPMI, a TAKOMK [JII BUABJICHHS CILILHHX 1 BIAMIHHHX
0COOJIMBOCTEI, IKUX BOHHU HAOYJIN y IIPoIiecl PYHKINIOHYBAHHSA Yy KOMKHIN
13 JIIHTBOKYJIBTYP.

Metrooo craTTl € IOCHIKEeHHS IeHeTHYHWX OCHOB HOMIHAINN HAa
IIO3HAYEHHS CIMEMHHNX CTOCYHKIB B YKPAIHCHKI, II0JbCHKIN Ta HIMEITbKIHI
MOBaX.

JlocssTHEHHSI MOCTABJIEHOI MeTH Ilepeqdavae pPO3B’sI3aHHS TAKHX
OCHOBHUX 3aBJaHb: 1) BHUABUTH HOMIHAINI HA II0O3HAYEHHS CIMEMHIX
CTOCYHKIB B YVKpPAalHCBKIH, IIOJIBCBKIM Ta HIMENbKIA MOBaX IILJIIXOM
CYIILIIBHOI BHOIPKK 13 TJIYMAYHHX CJIOBHHUKIB;, 2) IIPOCTEKHTH IIJIAXU
PO3BUTKY 3HAUEHD JOCJIIIKYBAHUX HOMIHAIIIHI.

Opmiero 3 mepmmx PopM COINAIBHOI CIIBHOTH JIOJEH 1 COIaJIbHUX
BIIHOCHMH € ciMsI. POOMHHI CTOCYHKH IIOBSA3YIOTh 1HAWBIIIB KPEBHUMII,
NLTIOOHUMM 3B’sI3kaMu  a00 BigHocumHamu BcuHoBJIeHHa [CO]. CiMsa e
HeO00X1HOIO JIJIsI HOPMAaJILHOT0 PYHKINOHYBaHHA cycriberBa [CO], ocKIIbKN
BOHA € OQHHUM 13 YLJIbHUX 00 €IHABYNX YMHHUKIB COITIYMY; CIM'sI 3a0e3Ieduye
CITIBICHYBAHHS YJIEHIB COITIYMYy SIK HA CHHXPOHHOMY 3pi3l CYCITLIBHOTO
PO3BUTKY (BHIKHMBAHHS, CaMO30epeskeHHsI, CaMOlAeHTHU(pIKAIlI), Tak 1 Ha
TaxXpOHHOMY 30epeskeHHl PHC MIKPOCHUILHOTH B MesKaxX I1CTOPHYHOTO
po3BuTKy coriymy [Jlasiox 2006: 3].

Jlo nmexcuko-cemauTuuHol rpynu (JICI') HomMiHAII#T Ha MO3HAYEHHS
CIMEMHHMX CTOCYHKIB BlJHECEHO HOMIHAII, SIK1 II03HAYAITH KPES8HICMb
(KpeBHHUH — AKUI Mae CILIBHUX IIPEIKIB; PIIHUNA 32 KPOB'I0) Ta C80AU,ME0
(1. 361pH. Pomudi He 110 KpoBl, a 110 11100y. 2. CIIOp1AHEHICTS, 1110 BUHHUKAE
BHACJIIJOK IIJII00Y: CTOCYHKH MIK YOJIOBIKOM 1 KPOBHHMHU POIHUYAMU
IPYKUHU, MK IPYKHUHOIO 1 KPOBHUMHM POIUYAMHU YOJIOBIKA, a TAKOMK MIK
POAMYUAMU IIOAPYHKIAKS).

[l1axom cyIabHOI BUOIPKH 13 TJIYMAaYHUX CJIOBHHUKIB YKPAITHCHKOI,
IIOJILCHKOI Ta HIMEIIBKOI MOB OTpHMMAaHO 82 HOMIHAINN Ha HO3HAUYEHHS
CIMEfHUX CTOCYHKIB B YKpaiHCBKIH MOBl1, 71 — y IIOJBCBKIH, 82 — y
HIMEIIbKIHA.

Jlo cTmalcTHYHO HeEUTpaJbHOI JIEKCMKHM B YKPalHCHKIM MOBI1
HaaeskuThb 63 (77 %) HoMIHAINM, Y HIMeIbKIN — 71 (87 %) HOMIHAII, y
IOJILCBKIM — 67 (94 %) momviuamii. Haopukaan, ykp. bamoko / moJ1. ojciec
/| mm. Vater; yxp. enyx [ mois. wnuk |/ HiM. Enkel. Ctumictudxo
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MAapPKOBAHMMM B YKPAIHCHKIHA MOBI € 23 % HoMIHAIN (PO3SMOBHHH CTATyC
MaOTh 4 HOMIHAINI, JlaJeKTHUH — 14, 3acTapliooo € 1 HOMIHAINA), V
IOJIBCHKINA — 6 % (3acrapiaumMu € 4 HOMIHAINI), Y HIMeIbKIH — 13 %
(acrapuiuMu € 4 HoOMIHAINI, YPOUYHUCTUMH — 6 HOMIHAIM, 0
mpodpecioHaI3aMIB  HaJeKuUTh 1 Homiuaiis). Hamopurian, crartyc
TlaJeKTHUX MAalTh HOMIHAINI: YKp. curosa “HeBICTKA®, OpamaHuus
“meminHuIIA 3 00Ky Opara, HeOora’. 3aszHaueHl HOMIHAINI HAJIEKATH 0
MIBAEHHO-3aX1JHUX J1aJEeKTIB 1, HAIleBHO, IPUHIILIN 10 YKPaIlHChKOI MOBH
3 IIOJIBCHKOI, OCKLJIBKHY THII HA3B 0Cl0 5K1HOYOI CTATl 32 YOJIOBIKOM HA -0Wa
€ XapaKTepHUM IJIsd II0JbCHKOI (Tako:k dechbKoi) moBu [Mcropmueckast
tumnogoruss 1986: 67]. V mosbcbki MOBlI 3adikcoBaHl aHAJIOTIYHI
HOMIHAITI, K1 € CTH/IICTUYHO HeHTpaJIbHUMU: Synowa “zona syna” — OyKB.
“npy:xxuna cuna’, bratanica “corka brata” — 0ykB. “mouxa Opara’”.

Jlo 3acTapiliamux 1 gJlaJeKTHUX HAJEKUTh HIMeIlbKa HoMlHaIlld Base
“Tochter des Bruders oder der Schwester eines Elternteils” — Oyxs.
“mouka Opara abo cectpum omHOro 3 OaTbkiB’. 3amicTh Iriel HoOMIHAINI
IIIIPOKO BIKMBAETHCSA 3allo3WyveHa 13 (QPPaHIly3bKOI MOBH HOMIHAIILS
Cousine abo B aJbTepHATHUBHOMY OHIMeueHOMYy HamnwcaHHl Kusine —
Ky3uHa, gBoiopigHa cectpa. Cepen MOJIBCHKMX HOMIHAINM 0 3acTaplinx
HaJIesKaTh Takl: synowiec 1 synowica “syn (corka) brata w stosunku do
braci ojca” — OykB. “cuH (Mouka) OpaTa II0 BIIHOIIEHHIO 0 OpaTiB OaThbKa .
Taxosx 3acrapliauMu € HoMIHAIII Swiekier “ojciec meza lub zony” — OykB.
“OaThKO YoJIOBIKA UM APY:RUHM 1 Swiekra “matka meza, rzadzie) zony” —
OyKB. “MaTH YOJIOBIKA, PIIe OPY:KUHN . ¥ Cy4YacHIH IIOJILCHKIM MOB1 Ha
II03HAYEHHS 0aThbKa Y0JIOBIKA (IPYKMHN) BUKOPUCTOBYIOTH HOMIHAIIII fesé
“ojciec zony lub meza w stosunku do ziecia lub synowej; dawniej tylko:
ojciec zony’, sKa paHiIlle BKUBAJIACSd Ha II03HAYEHHS TLUIBKKA OaThbKa
IPY:KUHI, Ha II03HAYeHHA MaTepl 4Y0JI0BIKa (Ipy:KuHN) — tesciowa “matka
zony lub meza w stosunku do ziecia lub synowej; dawniej tylko: matka
zony’, sSKa paHillle BUKOPHCTOBYBaJacsad Te:K TLIBKM HA II03HAYEHHS
MaTepl APy KITHH.

3MeHIIIeHO-IeCTINBl HOMIHAINI, HAIIPUKJIAI: YKpP. 0i0yCch “3MEHIII.-
IIeCTJI. 10 010, 0idyceHbKo, 0i0yceuko, 010yCuK “3MEHIIL.-IIeCT/I. J0 010ych
TaKO (paMLIbIPHI, HAIPHUKJIAL: Opamyxa “pam. opam (y 1, 3 3HAY.)”; II0JI.
bratek, braciszek “zdr. od brat” — 3amen. mo opart; HiMm. Tochterchen “VKI.
zu Tochter” — 3menmt. no gouka, Grofmama, Oma “(fam.) GroBmutter” —
pam. 6ab6a HaMU He PO3TIIAaI0ThHCS, OCKLIbKY TaKl HOMIHAII] II03HAYAI0Th
Tl K CIMeMH] CTOCYHKH, MalOUM JIHIIle HOOATKOBE €MOI[IMHO-eKCIIPeCHBHE
3a0apBJIeHHS, 1 TUIBKY 301JIBIIYIOTh 00CAT BHOIPKH.
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VY it JICI' mrmpoxo mpeacraBiieHe sIBHINE CHHOHIMII. 3a pl3HUME
IPUHITAIIAMA KJIACU(PIKAINI CHHOHIMU TOOLISIOTH HA KLJIbKA P13HOBU/IIB:
abcosoTH1 (II0BH1) — HEIOBHI, CEMAHTHUYHI — CTHJIICTHYHI — C€MaHTHKO-
CTHJIICTUYHI, PI3HOKOPEHEeBl — OJHOKOPEHEBl, 3araJJbHOMOBHI —
KOoHTeKcTyasibHl [YME: 585].

B yxpaiHcbkiii MOB1 3aBOAKH BEJIMKIHA KIJIbKOCTI aglKCaJIbHUX
MopdeM 1 CJIOBOTBIPHHUX THIIIB ICHYye 0arato OJHOKOPEHEBHX CHMHOHIMIB,
OLIBIIICTh 3 AKMX HAJEKUTH J0 CJIOBOTBIpHUX cuHOHIMIB [YME: 585].
Hanpukaan, TakuMy CHHOHIMAMM € HOMIHAINI: XpeuweHUkK, NOXPECHUK
[Kapmerko 2006: 467]. “XJI0IYMK CTOCOBHO 0 CBOIX XpeIleHuX 0aTbKa Ta
MaTepl . ¥ HIMeEIBbKIH MOBI crocrepiraetbcsa momiome [DDU: 663] —
Patentante, Patin 1 Patenonkel, Pate “ymd., der (auller den Eltern) bei der
Taufe eines Kindes als Zeuge anwesend ist und fir die christliche
Erziehung des Kindes mitverantwortlich ist” — Oyks. “roif, xT0 (Kpim
O0aThKiB) MPHCYTHIA SK CBIOOK IIPH XpeIleHHl OUTHHA 1 €
CIIIBBIOIIOBIIAJILHUM 34 XPUCTUSHChKE BUXOBAHHSA JUTUHH .

CemMaHTHM4YHI, CTHJICTHYHI 1 CEMAHTHUKO-CTUJIICTUYH] CHHOHIMU
BUOUIAIOTHECSI B MeMKaxX HEIMOBHUX CHHOHIMIB 3aJIeKHO Bl 3HAYEHHT 1
B:kuBaHHA. CeMaHTUYHI BIIMIHHOCTI MOIH(MIKYIOTH OCHOBHE 3HAYEHHS B
PISHHX HaIpaAMax. ¥ CTUJIICTUYHOMY BIJTHOIIIEHH]I CHHOHIMU MOYKYTH
HAJIEKATH JI0 PI3HUX CTIIB (HeHATpaIbHUN, KHIKHIHI Ta 1H.), BIIPI3HITUCT
€MOITIHO-OIIIHHNMY Ta €KCIIPECUBHUMI XapaKTePUCTUKAMI, YaCOBOI0 a00
TEePUTOPIAILHOI0 BigHeceHIcTIo. IIuprr cHMHOHIMIUHI PAOU CKJIATAIOTHCS
IIepeBasKHO 13 CEeMAaHTHKO-CTIJIICTUYHMX CHHOHIMIB. Hampuwian, yxp.
niemMiHHuk “cuH Oparta abo cectpu; HeOLK , Hebic “cuH Opara abo cecTpu
(Ipo PITHUX, TBOIOPIIHUX, TPOIOPIIHUX); IJIEMIHHUK , Opamar (IlaJleKTHe,
IMBAEHHO-3aX1aHe) “IUIeMIHHME 13 OOKy Opara, HeOLK , cecmpuHeub
(maJiekTHe, MIBIEHHO-3aX1JHe) “IJIEMIHHHUK — CHH CECTPH ; NJICMIHHUUA
“moura OpaTta abo cecTpu; Hebora”, Heblycka “mouka Opata abo cecTpu (IIpo
PLIHKX, BOIOPIIHNIX, TPOIOPIIHEX); INIEMIHHHUI , Hebo2a “mouka Opata abo
cecTpu (IIPO PIOHMUX, JBOIOPIIHNX, TPOIOPIAHIX); IIEMIHHUIT , OpamaHuls
(masekTHe, MTIBIEHHO-3aX1THe) “IJIEMIHHHUIIZ 3 OOKy Opara, Hebora”,
cecmpuruya (MlajeKxTHe, IIBIeHHO0-3aX1JHe) “ILJIEMIHHUILA — JOYKa CeCTPH |
mimka “cecrpa baTbKa abo marepl. // Te came, 110 JAMUHA , 020UHA “KIHKA
osagbka’, 8ylina (DlaJeKTHe, MIBIeHHO-3aX1IHe) ‘TITKa, cecTpa MaTepl abo
IPY:KHHA MaTepHuHOro opara’, cmpuiiHa (3aXiTHOYKpaIHChKe) “TITKA, cecTpa
OaTbKa abo Opy:KmHA 0aTHKOBOIO Opara’; 0s0bko “Opar baThbka ab0 MaTepi;
YOJIOBIK TITKM , 8YyliKko (JlaJIeKTHe, IIIBAeHHO-3ax1gHe) “OaObKo 3 OOKY
MaTepl, Opar marepl’, cmpuli (3axXigHOYKpalHChKe) “IsIabKO II0 0ATHKOBI,
OpaT 6aThKa Ta YOJIOBIK 0ATHKOBOI cecTpy .
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Y HIMenmbklI MOBI OO0 CEMAHTHUKO-CTUJIICTUYHUX CHHOHIMIB
Hauexartb: Vetter, Cousin — “noropimumii Opatr’; Base, Cousine -
“mBoropimua cecrpa’; Onkel, Oheim (3acrt.) “Bruder oder Schwager der
Mutter oder des Vaters” — Oyks. “Opat abo mBarep marepi abo 6aTtpka’,
Tante, Muhme (3act.) “Schwester oder Schwigerin der Mutter oder des
Vaters” — 0Oyks. “cecTpa abo mBarposa Martepl abo 6aTeka’”.

HaiimaBuimmMy € HoOMIHAINI, IO CATAOTH 1HIOEBPOIIEHCHKOTO
IIePloay, HAIPUKJIAI: MAMmU, CUH, bpam. BoHr MaoTh BIOIIOBIIHUKN Y BCIX
nocalmryBaaux mosax [ComocraBuresibHoOe uccaeqosadue 1991: 32-33].

JICI' womiHami#i Ha II03HAYEHHS CIMEMHMX CTOCYHKIB He
IIOIIOBHIOETHCSI, HABIIAKHM, OKPEMIl CJI0BA BUXOOATHL 3 YJKHUTKY, YACTO
BUTICHAIOTHCS OIIMCOBUME HatiMeHyBaunHamu [YME: 398].

Vrkpaiucbke wmamu, IoabCcbKe matka, Himerbke Mutter MaioTh
CITLIIbHE IIOXOMKeHHS, 3BOOATHCA J0 CIILJIBHOI 1.-€. KOpeHeBol dopmu
*mater “marm’, IOXIJHE CJIOBO YTBOPEHE 3a JJOIIOMOIOI cydikca Ha
IIO3HAYEHHS POAUHHUX CTOCYHKIB -fer- BiJ 1.-€. KOpeHs *md, 1110 II0XOIUTh
3 muTsa4I01 3ByKoHac i ayBabaol mosu [ECYM 3: 413-414].

Vipaiacoke mamu, mon. matka, Himerbke Mutter MaioTh II0I10He
IIpsIMe 3HAYeHHSI: YKP. KIHKA CTOCOBHO MUTWHHU, SKY BOHA HAPOIUJIA,
SKIHKA, 110 Mae abo masia mutuHy / moJ. “kobieta, ktéra urodzita dziecko
1zwyKkle je wychowuje” — OykB. “sKi1HKa, SKa HAPOIMUJIA JUTHHY 1 3BUYANHO
ii BuxoBye” / miM. “Frau, die ein od. mehrere Kinder geboren hat hat” —
OykB. ““KlHKA, IKa HapoAWJa OOHYy OUTHHY a0o Olibire; Frau, die in der
Rolle einer Mutter ein od. mehrere Kinder versorgt, erzieht” — Oyks.
““KlHKa, KA B poJIl MaTepl 3abeamedye 1 BUXOBye OOHY abo OljbIie
IUTUHY .

Vipaincerka wHoMmiHamia oOamsrko [ECYM 1. 152] moxoguTs,
O4YeBHUIHO, BiI IIciI. bata, batja, ssxe mMoske OyTu 3icTaBjieHe 3 MHI. pita
“caTpko’, mat. Pater. Ilobchka HOMIHAINSA Ojciec — 13 HPACJIOB STHCHKOI,
cropigHeHa 3 JaT. atta “Oarbko’, miHA. atta “maTHm, crapiia cecTpa
Mmartepl . Himembka momimarmia Vater moxoguTh 3 OBH. fater 1 Tex €
cropigaeHoio 3 Jat. Pater. CiyibHOI0O BHUXITHOIO (popMoIo € 1.-€. “0aThbKO,
r0JIOBa poay .

YrpaiHcbke 6ambKo, TIOJIbChbKE ojciec, HiIMellbke Vater MaioTh IIpsaMe
3HAYEHHS: YKP. ‘4OJIOBIK CTOCOBHO JI0 CBOIX miTeir”’ / ImoJs. “mezczyzna,
ktory ma wlasne dziecko lub dzieci” — OykB. “40/10BIK, AKHI Mae BJIACHY
nutuHy un miteir / HiM. “Mann, der ein od. mehrere Kinder gezeugt hat”
— OYKB. “40JIOBIK, y SIKOTO HapOaMUJIach OgHA JUTUHA a0o OLibIne”; “Mann,
der in der Rolle eines Vaters ein od. mehrere Kinder versorgt, erzieht” —
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OykB. “doJIOBIK, AKHII B PoJii OaThbka 3abe3lieuye 1 BHXOBYE OIHY abo
Ol/IbIIle JUTHHY .

Vel Tpu HOMIHAINI YKpP. CUH, TIOJ. Syn, HIM. Sohn MAIOTh CIIJIbHE 1.-
€. IIOXOIPKeHH *seu, *su “HapomxyBaTt . YKP. cuH “ocoda 40JI0B1UOI cTAT1
CTOCOBHO CBOiX 0aTbKiB. // JlackaBe 3BepTaHHs 0ATHLKIB 10 CMHA ; IIOJI. SYyN
“1. czyje$ dziecko plci meskie)” — OykB. “umsice muTHHA Y0JIOBIUOl craTi’;
Him. Sohn “l1. ménnliche Person im Hinblick auf ihre leibliche
Abstammung von den Eltern; unmittelbarer ménnlicher Nachkomme” —
OykB. “ocoba Y0JIOBIUOI CTATI CTOCOBHO MOT0 KPEBHOI'O IIOXOIKEHHS Bl
0aTBHKIB, IIPAMUI HAIIIAJIOK Y0JI0BIYOI cTaTi .

Vrpalucbka HOMIHAINA 0ouKa 1 MOJIBCbKA cOrka CIOpiTHEH] 3 HBH.
Tochter, 10 moxoauTh 13 1.-€. *dhug(h)ater “moura”. YEp. HOMIHAIS 00uKQ
Mae 3HAUeHHS: ‘0coba KIHOYOI CTATl CTOCOBHO OO CBOIX OATBKIB / IIOJI.
corka “czyjes dziecko plci zenskie)” — OykB. “dusch JUTHUHA $KIHOYOI cTATI
/ mim. Tochter “weibliche Person im Hinblick auf ihre leibliche
Abstammung von den Eltern; unmittelbarer weiblicher Nachkomme” —
OykB. “ocoba sK1HOYOI cTaTl CTOCOBHO il KPEBHOI'O IIOXOIKeHH Bl 0aThKIB,
OPAMUHA HaIIa 0K K1HOYO0I cTaTl’ .

¥V xom ompairfoBaHHs MaTepiay OyJi0o BUABJIEHO, III0 OJHA 1 Ta K
HOMIHAITISA Ha II03HAYEHHS CIMEMHHUX CTOCYHKIB BUKOPUCTOBYETHCS JIJIS
Ha3UBAHHS IBOX a00 JeKlIbKOX poauviB. Hampurias:

Vrp. weacep (man.) 1. Ilypun (Bpar npysxmamn). 2. Cecmpun
yonosik,; 3amo. 3. [isep (bpat dyomoika). Ilos. szwagier — “maz siostry
albo brat zony lub meza; tez: maz szwagierki” — OykB. “40JIOBIK cecTpu
abo OpaTr Opy:KMHM YH YO0JIOBIKA; TAKOK: YOJIOBIK IBarposoi . Hiwm.
Schwager “Ehemann einer Schwester; Bruder des Ehemanns, der
Ehefrau” — 6yxB. “qo0s10B1K cecTpu; OpaT doJioBika, npyskuHau . HiMmerbke
Schwager 13 1BH. sudgur “Opat Opy:KUHK , CBH. swdger “mBarep, CBEKop,
TecTb, 34Tk . Ille mo 18 cr. mHoMmimainsa Schwager B:KUBajacsad Ha
IIO3HAYEHHS KOMKHOTO pPOAMYA UYOJIOBIYOI cTaTi, HAOYTOro ILJISXOM
onpyskeHHsa. Ar 6aummo, yKp. wearep 1 HiM. Schwager MaoTh 0JHAKOB1
3HAYEHHS JIUIIE 3 TIeI0 PI3HUIIEIO, IIT0 JIS KOKHOI0 3HAYEeHHS YKpalHChbKa
MOBa Mae M OKpeml HoOMIHAINI, KpiM TOJIOBHOI, 00 €IHYBAJIBbHOI, IIOJI.
szwagier, KPIM aHAJIOTIYHUX B YKPAIHCHKIN Ta HIMEIIbKIN MOBaX, Ma€ IIe
OfHEe 3HAYeHHS: YO0JI08lK W.8Q2p060i, IO BIAIIOBIAAE YKPalHCHbKHUM
HOMIHAIIIAM 32Mb “YOJIOBIK 30BUI 1 C80AK “UOJIOBIK CBOSIYKU .

Vrp. weaeposa (mian.) 1. Ceosuxa (Cectpa apyskuan). 2. 308uus
(HosoBikoBa cectpa) 3. bpamosa (Ipy:xuua opara). Ilon. szwagierka —
“siostra meza lub zony; tez: zona szwagra” — OykB. “cecTpa 4oJIoBiKa a00
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IPY*KUHN, TaKokK: apyskuua msarpa’. Him. Schwdgerin — Ehefrau eines
Bruders; Schwester des Ehemanns, der Ehefrau” — 6yks. “mpy:xmna
Opara; cecTpa 40JI0BIKa, Apy:xuHN . CX0Ka CHUTyallls i 3 YKP. HOMIHAIIIEH0
weaeposa 1 HIM. Schwdgerin — 3HA4YeHHs HOBHICTIO 301ramThCs, ajie B
VKPaiHChKIA MOBl1 € ¥ OKpeMl HOMIHAINI /s KOYKHOIO 3HAYEHHSI. Y
IIOJILCHLKII MOB1 Szwagierka B:KUBAETHC I1e 1 IJI IMeHYBaHHS IPYKUHHI
IrBarpa, AKIM B yYKpalHCBbKIA MOBI BIJIIOBIZA€e HOMIHAINA 0l8epKa
“npy:xmHa miBepa, Opara dososBika”. Jis sHavenHs “mpy:xmHa Oparta”,
sIKe MAalOTh YKPalHCHKUI Ta HIMEIBbKUI BIAIOBIIHUKH, IIO0JbChKA MOBA
Mae OKpeMy HoMIHAINo bratowa.

Vkpaincbke 3amb, IOJIbChKE zie¢ IIOXOOSATh Bl IICJI. *zetv, OB sA3aH1
3 Tp., JiHA. “pommy, Opat , 1.-e. *gent- “34Th , OB’ s13aHe 3 *gen- “ILIooUTH,
POOUTH, 3HATH , IIEPBICHO O3HAYAJIO “HpHMUMAaK B poml abo ciM’i, Ha
BIIMIHY Bl OpaTa ¥ cmHa — mocTiiiHux wieHiB poauum [OCPA II: 112],
[ECYM 2: 286]. Himemnbkxe Schwiegersohn e cKJIagHHUM CJIOBOM,
yTBOpeHUM Bix Schwieger, 110 carae 1.-e. *suekri “matu gomosika” [EWD
3: 1596] 1 Sohn “cun’.

¥V 10JIBCHKIA Ta HIMEIBKINA MOBAX 34Mb € JIAIIE YOJIOBIKOM JIOUKHU, B
VKPAlHCBKIA, KpIM I[bOI0, BIKMBAETHCSI I HA [TO3HAYEHHS 1HIMHX
IIPUAMAKIB Y POOUHI — 401081KA cecmpu Ta 40.1081Kka 308uli. Hesicmka B
YEPAIHCHKIM MOB1 He TIIBKH “OPYsKMHA CHHA , IK V IIOJIBCHKIN (Synowa —
zona syna) Ta HiMelbKii (Schwiegertochter — Ehefrau des Sohnes) moBax,
a B3araJjil 3aMIKHs SKIHKa CTOCOBHO 10 ploHMX i1 uosioBika (0aTbka,
MaTepi, OpaTiB, cecTep, APY:KUH OpaTiB 1 40JI0BIKIB cecTep). Ha BiagMiny
Bl YKPAlHCBKMX HOMIHAINN 38Mb 1 He8ICMKQ, MOJILChKI Ta HIMEIIbKl
KopeJiaTu zieé, synowa ta Schwiegersohn, Schwiegertochter MaioTh JHIlIe
110 OJHOMY 3HAYEHHIO.

Yip. mawyxa “npysxuHa 0aTbKa CTOCOBHO HMOro AUTHHU (IITEH) B[
1HIIIOTO ILJTI00Y; HeplaHa MaTH ; moJI. macocha “zona ojca w stosunku do
jego dzieci z wcze$niejszego malzenstwa” — B 000X mMoBax II3HE IICJI.
*matjexa, *matjoxa, *matjuxa, moxigHe B1A mati “maTtu’, yTBOpPEHE,
OUYEBHIHO, PI3HUMHU cyQiKkcaMu JIaiauBocTi 1 arpyoiocti [ECYM 3: 423],
[SEJP: 317]. Him. Stiefmutter [cBH., nBH. stiefmuoter (8 ct.)] “Frau, die
mit dem leiblichen Vater eines Kindes verheiratet ist u. die Stelle der
Mutter einnimmt”, BiKe y JaBHI Yacu BTLIOBAJIA y JITEPATypl THI 3JI01,
HecupaBeaausoi kiHku [EWD 3: 1718]. Him. Stief- mepiuit KoMIIOHEHT
CKJIAOHUX HOMIHAINN POIWHHUX CTOCYHKIB, IO II03HAYAE HEKPEeBHI
POOMHHI 3BSI3KH, SKlI BUHUKJIM BHACJIJOK III3HIIIIONO IIOBTOPHOI'O
onpy:xkeHHa (ogHoro 3 6baTthkiB) [EWD 3: 1718].
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VEp. simuum “90J10BIK, 110 cTae 0ATHKOM JITEH CBOEI APYKHUHM, IKA
Mae IX Bl IOIIEPEeIHBOI0 ONPYsKEeHHS; HeplLIHWHA 0aThKO , aHAJIOTIYHO i
IIoJI. ojczym, HIM. Stiefvater. B ykp. Ta moJsi. MoBax BiJI IICJ. OfbCb
“baTeHbKO0”’, IOX1THE BT *ofs “O0aThbKO’, criopigHeHe 3 JjarT. atta “0aTbKo”,
mHg. atta “martu, crapira cecrpa matepl”’ [ECYM 4: 232]. V HIM. MOB1 —
nBH. stioffater (8 ct.), cBH. stiefvater [EWD 3: 1718].

VEp. nacepbuus — ®IH 100 nacepbd “HepimHUI CHH OIHOIO 3
IIOIPYSKIKS, AKUA JOBONUTHCA PITHHUM 1HIIIOMY , sIK 1 IIOJI. pasierbica,
pasierb, mim. Stieftochter, Stiefsohn. B ykp. Ta moj. yTBOpeHl 3a
JIOIIOMOTOI0 IIpedpikca na- Bl IMEHHUKA *cep0, AKUH 3arajIbHOIPUMHITON
eTrMoOJIOT1I He Mae. 31CTaBJIsIEThCA 3 II0JI. 3acT. sarbaé “chopbaTn’, uepes
pa- HION IPUHMKEHNH, “Toi XTo (He) muB (ccaB) TOTO 3K MOJIOKA 1 TOMY
TOPKABCSI TPyOeill HOBOI MaTepl: o0OpaAm, SKui 30epircsa y KaBKa3bKHX
IIJIeMeH IIPU BBeaeHHI mmacepoa mo poguau [ECYM 4: 304], [SEJP: 398].

Vrp. 60dosa, mos. wdowa e mpacioB’sSHCBKMMHK Bl *uvsdova,
criopimHeHMu 3 gmupyc. widdewu, mua. vidhava. Him. Witwe Bix cBH.
witewe, nBH. wituwa “mo3dasiieHa (4oJioBika)”, 10 cArae mum. vidhdud.
Vip. 60osa “xiHka, sxa IicJIs CMEPTI Y0JI0BIKA HE OLPYKUJIACT BOAPYyTE ;
mosi. wdowa “kobieta, ktora stracita meza, ktérej maz umarl” — Oyks.
““k1HKA, TKa BTPATHJIA Y0JIOBIKA, YOJIOBIK AK0I moMmep”; HiM. Witwe “Frau,
deren Ehemann gestorben ist” — OykB. ““kiHKa, 90JI0BIK SIKOI IIOMEp .

VEp. 80iseuydp “9oJIOBIK, IKUH IIICJISA CMEPT1 OPYKUHN HE OIPYKUBCI
Bapyre”’; moj. wdowiec “mezczyzna, ktory stracit zone, ktérego zona
umarta”; mm. Witwer (Bim cBH. witewcere) “Mann, dessen Ehefrau
gestorben 1st”, e moxigHUMHM B1I BIAHOBIOTHUX KIHOUMX popm. OCKLIBKH,
ax 3asumadae A. Bproknep [SEJP: 605-606], nmepBuHHMI a1 He 3HAB
BJI1BIIIB, I1e IIOHATTS € XPUCTUIHCHKUM, II13HIM.

OTt:xe, HOMIHAIII, K1 ITO3HAYAIOTH CIMEIHI CTOCYHKU B YKPATHCHKIHI,
OJILCHKIM Ta HIMEIbKIH MOBaX, IepPeBaKHO HaJIEKATh OO0 CTHJIICTHUYHO
HeiTpaabHOI Jexkcuku. Illuporo mmpencraBiaenum y gauii JICI e asuie
cuHoHIMII. AHAJTi3 HOMIHAINM HA II03HAYEHHS CIMEHHHX CTOCYHKIB 34
KPEBHICTI0O Ta CBOSIITBOM YKPalHCBHKOI, IIOJBCHKOI Ta HIMEIIbKOI MOB
CBLOIYHUTH, 1[0 BOHM HAJIEKATh IIEPEBAKHO 0 1HJO0EBPOIIEHCHKOTO IIapy
nexcuru (yrp. mamu / mon. matka / aim. Mutter; ykp. cur / 1o, syn / HiMm.
Sohn). Pizauiig & y ceMaHTHI[l HOMIHAINHN ITOSICHIOETHCS O0COOJIMBOCTSIMI
MOBHOI KAPTUHU CBITY HOCIIB YKPAIHCHKOI, II0JIbCHKOI TA HIMEIIbKOI MOB.

IlepcriekTrBM TIOMAJIBIMINUX JOCTLKEHb MOJIATAIOTH Yy TTO0Y/IO0BI
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPy HOMIHAINKN HA II03HAYEHHS CIMEHMHHNX
CTOCYHKIB 34 KPEBHICTIO Ta CBOSIITBOM VKpPalHCHKOI, IOJILCHKOI Ta
HIMEIILKOI MOB, III0 (PYHKIIIOHYIOTh V XYJ0KHIX TBOpaX.
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